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Y cTaTTi po3rnagaeThCs nparmaTuyHa MOAENb aHrIOMOBHOMO BuGaYeHHs. ABTOpP PobUTb
BMCHOBOK, LU0 BUOAYEHHS MOJENOETHCA Y BUTNAAI CUCTEMM acnekTiB, MOESHAHNX Y 6NOKN.

Kntoyosi cnosa: agpecaHT, afpecaT, iNoKyuis, iHTeHUis, KOMyHiKaTuBHa CUTyauis,
KOHTEKCT, MOBNEHHEBUIA aKT BUGAYEHHS, NPONO3uLis.

AKTyasibHICTb  po60TM 06yMOBfieHa T (PYHKLIOHALHOKO  CMPSMOBAHICTIO, LU0
3HaXOAMTLCA Y BIAMOBIAHOCTI 3 NPIOPUTETHUMMW TEHAEHLISIMM Cy4acHOrO MOBO3HABCTBa,
OPIEHTOBAHOI0 Ha BUBYEHHS MOBMIEHHS AIK CK/1afHMKa MHOACHKOT AisfIbHOCTI.

O6’€KTOM  AOCMIMXKEHHS BUCTYNatOTb MOBMeHHEBI akTu (MA) BubGayeHHs B
aHrTIOMOBHOMY AMCKYPCI.

MeTOlo CTaTTi € BIICTEXXEHHS acMeKTIB 4151 BCTaHOBNEHHS Moeni MA BnGayeHHs.

BuicnoBneHHs BuMbOadeHHs1 peani3yeTbCAd Yy BIAMOBIAHIA CcuTyauii Ta KOHTEKCTI.
KomyHiKaTMBHa CuTyalis CTPYKTYPYETbCA TakKMMM KOMMOHEHTaMU, SIK agpecaHT i agpecar,
BiIHOLUEHHAM MiXK HMMMK Ta 3yMOB/IEHa UMMM BifHOLIEHHAMMW TOHaNbHICTb CMi/IKYBaHHS
(otiuiiiHa / HeliTpanbHa / ApyXKHS), MeTa, MOBHI i1 MapaMOBHI 3ac00K, Y TOMY HYKUCAI CTUNb,
nMCeMHUA abo YycHWA cnocib chinkyBaHHs [1, c. 61]. Cwutyauis BubGaYeHHs
XapaKTepu3yeTbCA HasBHICTIO 060B’A3KOBMX €/IEMEHTIB: MOBLA, Clyxada, ManetakTMBHOT
gii moBus (nop.: 3a P. Paiitmaiip, BubayeHHs — ue MA 3 TpbOMa 0060B’SI3KOBUMM
KoMMoHeHTamu: (1) NoanHa, fAKa 3anofisna LWKogy, ska B TUMOBOMY BMMAAKY € TaKOX i
MOBLIEM, LIO MPOMOBASIE BWCMOBMEHHSA-BMOAYEHHs; (2) nocTpaxganuii, skomy 6yno
3anojisHo LWKofdy, i KWl B TMMOBOMY BUNaAKy € TaKOX afpecaTom BMbaveHHs; Ta (3) cama
3anogisHa wkopga [6, c. 43]).

Y cutyauii BuGayeHHsI MOBEL BifYyBaE MCUXOMOTiYHY HE3PYUHICTb 4epe3 CKOEHY
Aito, MasnieakTUBHUIA aKT Mae 6yTW BIAOMMM afpecaTy, MOBeLb | agpecaT NMOBMHHI MaTu
CMifIbHY KOMYHIKaTMBHY KOMMETEHLiO abn OLiHUTK 4it0 MOBUA K ManetaKTMBHY, TO6TO
Taky, L0 MOpYLIYE coLianbHO-KYbTYPHI HOPMU A €TUKET, a OTXKe BUMarae BnbadeHHs. Lli
napameTpy CAyrytoTb YMOBOK iCHYBaHHSI KOMYHIKaTMBHOI cUTyauii BuGaueHHsa (Tak,
ManethakTVBHa fisi, HEBIAOMa agpecaTy, SK NpaBu/o, He BUMarae NPUHECEHHs B1OaYeHHS).
BucnoeneHHs, peanizoBaHe Yy cuTyauil, WO He BIAMOBIJaE BKasaHWM MapameTpaMm — Yy
cUTyauiT ipoHil, HaTAKY, 3HYLLAHHS i T. iH. — He Ma€ iINNIOKYTUBHOT CU/IN BUOAYEHHS.

3a Kputepiem cuTyauii Ta MOTMBY BUAINAOTb METAaKOMYHIKaTMBHI BMOAYEHHS Yy
CUTYaLisX NOPYLUEHHS MPUHLMUMIB MOB/IEHHEBOI BBIYIMBOCTI, KOHBEHLiNHI BMOAYEHHS Y
CUTYaLifiX He3HaYHWX MOpPYLUEHb eTUKETY Ta BUOGAYEHHs 3a CYTHICTIO — 3a HaHEeCeHHs
Cepio3HOT MaTepiaibHOT abo HemaTepianbHOT LUKOAWM, OKPEMO PO3r/isSAat0Tb BUOAYEHHS Y
CNY)XOOBIl cUTyalil — NOpyLUEHHs AOMOBMEHOCTeR, y cepi noniTnkn Towo [6, c. 138-
211]. 3a HawuMM faHMMK Ta 3 ypaxyBaHHSM Y3arajJlbHeHWX [daHuX nonepegHix
[OCAIDKEeHb, AiaXPOHIYHAMMN KOHCTaHTaMW KOHTEKCTya/lbHO 3YMOBNEHOr0 YTifieHHs MA
BMGAYEHHS B Pi3HWX CUTYaLiiX HeOiLiiHOrO CNiNIKyBaHHS €:

1) cuTyauii, B SKMX MOBeLb 3aBOaYae MOX/MBE MOPYLLUEHHS ETUKETY B MailbyTHbOMY:

a) cUTyaLii yTpyyaHHsi, Hanpuknag, JeiHTpi BTPY4aeTbCs Y pO3MOBY:

‘I'm sorry, sir,” Daintry said, ‘I don’t understand what you are talking about’.
(G. Green, The Human Factor);

6) cuTyauii yBefileHHS HOBOT (HebaxaHoT) iH(hopMaLii, Hanpuknag, nikap nosifomnse
JiarHos mictepy Jligi:
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I’m sorry to say this, but you have gonorrhoea, Mr Leafy. (W. Boyd,

A Good Man in Africa);

B) cuTYyaL|il He3HaYHMX NOPYLUEHb HA METaKOMYHIKaTMBHOMY PiBHI (ae ManeakTuBHa
Ais YLWKOAKYE Nepedir CninkyBaHHA SIK TakuWid), Hanpuknag,

I’m sorry, Mouse dear, but I'm afraid | can’t break the date... (S. Lewis, Our
Mr. Wrenn);

2) cuTyauii HagaHHA BUGAYEHHs 3a CKOEHY B MUHY/MOMY MasedakTUBHY fito, L0
PO3rNIALAETHCA AK YLUKOKEHHS:

Charles. | beg pardon, sir, for being so free. (Sheridan, School for Scandal)

IMaHEHTHO NpuHaneXxHe [0 KaTeropil BBIYAMBOCTI, BMOGAYeHHS Mae Micue MiX
aflpecaHTOM | afipecaToM BiAMoBIAHO A0 TX CTaTYCHWX Ta CUTYaTUBHMX poneil. CTaTycHa
(couianbHa) ponb — LUe Habip CTaHAAPTHWUX 3arafbHOMPUAHATUX O4iKyBaHb 3 OOKY
CyCniNbCTBa A0 HOPMATMBHOIO MOBOPKEHHS NPeACcTaBHUKA LpOro cycninbcTea [1, c. 183].
Couja/ibHuiA CTaTyC NOAVHM, WO 3yMOB/IHOE i PO/ib, NOB’S3aHWIA i3 MOB/IEHHEBM aKTOM Ta
— LUMpLUEe — CYCNiNbHOK MOBEAIHKOK NOAWHM, 3 MOB/IEHHEBUM KOJIEKTMBOM Ta MOBOIO, 3
KOMMN/IEKCOM L{IHHOCTEl Ta CTMU/MEM >XMTTA MOBUS. [0 couiabHUX poneid mMoBUsA (5K
npefcTaBHMKa CcouiafbHOrO Krnacy abo rpynu) Hanexarb TakKOX BiKOBa Ta OCBITHS,
reHgepHa posfb, fKa € COoLialbHO 3YMOB/IEHUM CTEPeoTUNOM MOBEAIHKN MpPeACTaBHUKIB
pi3HuX cTateii [2; 19]. 3a Hawmmn gaHumn, MA BnbauveHHs| He BUSB/SE BapitOBaHHS 3a
reHepHM napaMeTpoMm, Lo MiATBEPAKYETLCS AaHUMU BifbLLIOCTI 3axXigHUX JOCAIAHUKIB
[15, c. 115; 17, c. 219]. ¥ xygnoxHbomy auckypci XVI-XXI CT. He peecTpyeTbCs CyTTEBUX
reHepHNX BIAMIHHOCTE, Xoda OKpeMi (hinonory HafarTb >KiHKaM nepeBarnm y 1X
BMKOPWCTaHHI Ta OTpuMMaHHi BubaueHb [13]. HecyTTeBe BapitOBaHHS 3a rEHAEPHUM
napameTpom ¢rikcye A. Meliep WOAO BXMBaHHS iHTeHcudikaTopiB: terribly BusensieTbcs
YABiYi YaCTOTHILLMM Yy MOB/IEHHI XIHOK MOPIBHSHO 3 YOMOBIKaMu; y Toli Yac sk forgive Ta
pardon [OMiHYIOTb Yy MOB/IEHHI 4onoBikiB [17, ¢. 219]. Y uinomy npuKnagu Haworo
Kopnycy CBiAyaTb, L0 MOBLi 060X CTaTeil BUKOPUCTOBYHOTb CMIBPO3MIPHI Y KijIbKICHOMY i
SKICHOMY CEHCI MOB/IEHHEBI CTEPEOTUNM BUOAUEHHS, HANPUKIas;

Sebastian. | am sorry, madam, | have hurt your kinsman. (W. Shakespeare, Twelfth
Night)

Paulina. I am sorry, sir, | have thus far stirr’d you. (W. Shakespeare, The Winter’s
Tale)

CouianbHUM ponam MOBLSA 14 Clyxada BifnoBifaloTb X CUTYyaTUBHI (KOPOTKOCTPOKOBI)
poni, TOGTO poni, BWKOHYBaHi IHAMBILOM Yy KOHKPETHUX CUTYaLisX CisKyBaHHS
(npodpeciitHi Ta iH.) [14, c. 182]. 3 ogHOro 6GOKy, Le 3YMOB/OE AUCTaHLi0 MiX
KOMYHIKaHTaMW Y CUTyalisx BMOayeHHs, KOAW afpecaHT i ajpecaT 3HAXOAATbCS Y
CUMETPUYHUX BifJHOCMHaX, abo iX CTaTycuM i poni acMMEeTPUYHI. 3 iHWOro 60Ky, Le
XapakTepn3ye TOH/IbHICTb CMISIKYBaHHS SK (POPMY NPOsBY €TUHHUX MPaBu/ MOBOKEHHS
ocobuctocTi [8, c. 66-67]: migHeceHa, OQiliiiHa, HelTpanbHa TOHaNbHICTb. Tak, Yy
CUMETPUYHMX Ta KPOC-CTaTYCHUX CUTYaLifiX BubaueHHs, fe afpecaT Mae HDKYMIA cTaTyc y
HalLoMy Kopnyci Npuknagis 3adikcoBaHe PYHKLOHYBaHHSA SK MOB/IEHHEBUX CTEPEOTUNIB i
X HeodhiLiHMX BapiaHTIB, TaK | HEKOHBEHLiiHMX 3ac06iB BUMPaXXEHHS BMOAYEHHS,
HanpvKnag;

‘Beg pardon, dearie’, she said. ‘I wouldn’t ‘a sat on you, only the buggers, put me
there. They dono ‘ow to treat a lady, do they?’ She paused, patted her brease, and belched.
‘Pardon’, she said. ‘I ain’t meself, quite’. (G. Orwell, Nineteen Eighty-Four)

HaTtomicTb B aCUMETPUYHMX CUTYaLifX 3 BULLMM CTaTycOM agpecaTa CrocTepiracTbcs
ohiLliiHa TOHANMbHICTb, [OMIHYBaHHS MOBNEHHEBUX CTEPEOTUNIB BMOAYEHHA. FK BKasye
B. I. Kapacuk, uum 6inblua AUCTaHLA MiXK YYaCHUKaMW CMifIKyBaHHSA, TUM iMOBIpHILLUM €
BMKOPUCTaHHS PO3rOPHYTOI CXeMW BMOAYEHHS 3 HALAHHAM MPUYMH, BU3HAHHAM
BIZNOBIAALHOCTI | — 3@ NEBHMX 06CTaBMH — OBILAHKOKD MOBOAMTUCS Kpalle. Mponosuuis
KOMMEHCYBATU LUKOAY HeNTpanisye ctaTycHy pisHuuto [3, ¢. 76—77]. Hanpwknag, mictep
Cin nosicHioe cepy BeBiny cBOe 06ypeHHs Yepes 3a/IMLSHHSA AOr0 CUHA A0 CBOET JOYKN:
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Mr. Seal. I lost, in my earlier years, a very fine wife and with her a poor little infant;
this makes me perhaps, overcautious to preserve the second bounty of Providence to me,
and be as careful as | can of this child. You’ll pardon me; my poor girl, Sir, is as valuable
to me as your boasted son to you. (R. Steele, The Conscious Lovers)

Y uinomy, BMGip hopM Ta KifbKiCTb BMOa4YeHb He 3aNeXaTb Bif CTYMeHs APYXKHIX
CTOCYHKIB KOMYHIKaHTIB, X04a OKpPeMi nparmMaceMaHTU4Hi pPi3HOBMAM Ginbll NpUTamaHHi
CMiSIKyBaHHIO [pY3iB (BM3HAHHS CBOEI MPOBWMHW), iHWI — CMiSIKYBaHHIO HE3HanoMLuiB
(npoxaHHs npo BubayeHHs) [10].

3a NapameTpoM CTaTyCHMX BifIHOCUH KOMYHIKaHTIB BUOAYEHHS JEMOHCTPYIOTb CYTTEBE
KifIbKiCHE 71 fIKiCHe BapitoBaHHS: MOBLIi 3 HYXKYMM Bij agpecaTa CTaTyCOM BXUBatOTh GifbLL
[eTani3oBaHi BUCMOBMEHHS HaBiTb Yy BMNaAKaX HE3HAYHMX YLIKOMKeHb [18]; y Toli yac sk
MOBLi 3 Oifbll BWCOKMM CTATyCOM TPOMOBMAOTL HAa YBEPTb MEHLUE eMOTWBHO
3abapBneHnx BmbayeHb [14], Hanpuknag;

— CWH MpOCUTb BMOaYeHHs1 y OaTbKa i3 HaBeAEHHSIM MPUYMH Ta BU3HAHHSM CBOEN
MPOBWHW, AK | HAMiPY CMOKYLUYBATK CBIilA rpix:

Pardon me, God, | know not what | did! And pardon, father, for | know not thee! My
tears shall wipe away these bloody marks; and no more words till. They have flow’d their
fill. (W. Shakespeare, King Henry VI)

— Otenno BmbayvaeTbes neped Kacio 3a 6e3nigctaBHy nigospy:

I do believe it, and | ask your pardon. (W. Shakespeare, Othello)

Mpono3unuioHanbHWA acnekT, 3a K. Cepnem, € OAHUM i3 TPbOX KOMMOHEHTIB MA
nopsi4 i3 iNNOKYTUBHMM Ta NEPIOKYTUBHUM aKTaMu (NepP/IOKYTUBHUM edekTom) [7, ¢. 151—
169]. Mpono3nuioHa/IbHUIA aKT € aKTOM MO3HAYeHHsI CUTYaLil, O CKMafaeTbCs 3 aKTiB
pedepeHui’ Ta npeaukauii [4, c. 258]. 3MICT BUCNOBNEHHS, WO BifobpaXkae M03aMOBHY
cutyauito, P. JleHekep po3yMmie SIK MOro 0O6’€KTMBHWUI 3MICT Ha BigMiHY Bif IHLUKX,
CYO’EKTUBHUX efeMeHTIB npono3uuii (iCTUHHICTb / XWMOHICTb, MOJaNbHICTL Towo) [16].
Ana Tvnonorii nponosuuilii BYKOPMCTOBYIOTb Knacuikauii npeavkaTie, cepef AKWX
3anponoHoBaHa 3. BeHAnepom Knacudikauis 3a KpuTepieM 3B’A3KYy [Aiecnosa, cuTyaui,
yacy: (1) npeamkaTy cTaHy (states), BiANOBiAHI [0 CTaTUUHMX CUTYyaLili; (2) npeankatn
pianbHOCTI  (activities) — A0 AMHaMiYHMX cuTyauid; (3) npeaukatv  BUKOHaHHS
(accomplishments) — 00 AMHaMiYHMX CUTyaliil, WO MakTb Mexy, (4) npeaunkaTtu
JocsrHeHHs (achievements) — [0 AvHamiYHUX cWTyauili MUTTEBOT 3MiHM [20]. 3rigHo 3
TakMM Po3yMiHHAM npono3uuii MA BubaueHHs 3a3BMYail CiBNagaloTb i3 Nepwmm TUMOM
(I 'am sorry; |1 am ashamed etc.) Ta OCTaHHIM TUMOM (CMOHYKaHHS Excuse me).

MponosuLlis € HeeNeMeHTapHOK [JOCUTL CKNAAHOI CTPYKTYPOLO. TT Hai6ifbLL BaXKNWBI
CKNafloBi — Mpecynosuuisa Ta iMnnikauis, ge neplia nepeaye BUCNOBMEHHIO, BU3HAYae
YMOBW I1Or0 [OPEYHOCTI, a OCTaHHs Chigye 3a BWUCMOBAEHHSIM, BMBOAWUTLCA i3 1Oro
3HayeHHa [5, c. 242]. «[MparMaTMyHOIO MPEecyno3nLicl0 BUC/TOBNEHHA Ha3MBAETLCA
MpOMo3uLioHaNIbHUIA KOMMOHEHT, IKMIA MOBELLb BBaXaE BiOMUM ciyxady» [5, c. 204]. Ans
MA BubaueHHs MaeakTMBHUIA BUMHOK Ta CAPUYMHEHWIA HUM MCUXOMOTiIYHUIA CTaH
MOBLA € 060B’SI3KOBMMM eNleMeHTaMU Yy NparMaTuyHii npecynosuuii, Hanpuknag, OTenno
Y po3nadi Bifj CBOr0 BUMHKY:

Othello. I am to blame. (W. Shakespeare, Othello)

Y ubomy MA npecyno3uLieto € MPOBUHA, KY MOBELb BU3HAE AK BNACHY.

Mpono3unuii BUbayeHHs y HaoMy KOpryci MOXYTb 6yTW 3BefieHi [0 Ki/lbKOX LWMPOKNX
rpyn Ta iX KomGiHauiin (oKpemi HOCMigHWKM Ha3MBalOTb X «cTpaTeriamu» [11, c. 289—
291]):

1) 3anuT Npo B1OGaYEHHA-CNOHYKaHHA Ta / ab0 BUPaXXeHHS COPOMY i MPOBUHY;

2) NpWIAHATTA BigNOBIAA/IbHOCTI;

3) NOsICHEHHS;

4) o6iufHKa BIAMOBUTUCA Bif TakuMX [Aili y MainbyTHboMy. Hanpuknag, 40noBik
BMGaYaETbCs 3a HEBYACHWI BI3WUT (HymepaLisi OKpeMUX eNeMeHTIiB Npono3uuii y npuknagi
Bi4MOBifae HaBefeHIl BULLE):
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I would not wish it — at such a time, too, as this. (3) | have done wrong in coming
to ‘ee — (2) | see my error. (4) But it is only for once, so (1) forgive it. (Th. Hardy, The Life
and Death of the Mayor of Casterbridge)

JIOKYTUBHWIA acNeKT € MOBHOK peatizalieto iHTeHLiA MOBLS 3rigHO 3 NPOMO3nLiNHUM
3MICTOM BWCMOBNEHHS. Bubip ¢opmm MA TakKoX 3YMOB/IEHWIA CTyMeHeM MNPOBUHU
afipecaHTa Ta oqiuiliHOK / HeodhiLiiHOK TOHaNbHICTIO chinkyBaHHA [12, ¢. 259]. Cepen
MOBHMX 3aC06iB BUPaXKEHHSA 3a3Ha4YeHNX NPOMNO3ULi BUBaYEHHS BULINAOTLCS:

1) 3anuTn Npo BnbaveHHs Ta 3ac06U BUPAXKEHHA COPOMY I MPOBUHU — (hOpMani3oBaHi
BUpasn, B SKMX BMOAYEHHS BMPaXEHO ekcnniumTHO (Sorry, Excuse me, | apologize for...,
etc).

2) TpWiHATTA BIANOBIAAILHOCTI Y MOBI  BTI/MOETbCA 3[4€6INbLIOI0  HACTYNMHUMMU
3acobamu:

— camo3BUuHYyBa4veHHa (My mistake; my fault; I’m to blame);

— BiACyTHicTb Hamipy 3aBgaTtu Wwkoam (I didn’t mean to upset you);

— BunpaBfaHHs agpecata (You are right to be angry);

— - BMWpAa3 36eHTEXEHHS, L0 CIYrye CUrHanom Tpmeoru [11, c. 289-291]

— (I feel awful about it);

— BIAHOWIEHHA A0 afpecaTa: MOBeELb EKCMAILUUTHO MOKa3ye, L0 PO3yMie MOYyTTA
cnyxaya (I hope I didn’t upset you).

3) TMOSICHEHHS BTINHETLCS MOBHMMMW 3aC06aMN HOMIHALIT 6YAb-AKMX MOM’SIKLLIYOUMNX
06CTaBVH, MPUYOMY KPWUTEPI ICTUHHOCTI 3ampoOMOHOBAaHWX MOBLEM MOSICHEHb He €
PeNneBaHTHUM A/ [OCATHEHHA MEepProKYTUBHOT MeTU OTpUMaHHA BuGayeHHs. Taki
MOSICHEHHS, SIK NPaBW0, 3a/eXaTb Bif XapakTepy cUTyaliil Ta TOHa/IbHOCTI CMiSIKyBaHHS.
Y CMMETPUYHUX CUTYaL|iiX HEOMILIHOIO CNiNKYBaHHS Lji MOSACHEHHS 3Ae6iNbLIOro MOXHa
3icTaBNTU 3 peanbHUM cTaHOM cnpaB (The traffic was bad), y Toil yac, K y cutyauisx
BubayeHHs Meped afgpecatoM i3 BWWMM CTATycOM abo CUTYaTMBHOK PO
(DYHKLIOHYIOTb AIK ICTUHHICHI, Tak i rinepbonisosaHi, BUragaHi MosCHEHHS AK CMoci6
MPUMEHLLUTU CTYMiHb BAACHOT NPOBWHWM MOBUA. JIOKYTMBHUMIA acnekT Takux MA
nepeabavae BXMBaHHA giecniB y dhopmi Past Simple, Past Continuous, Present Perfect, Past
Perfect, BignoBigHi agsep6ianii, Hanpuknag;

Good evening. I’m sorry I’'m so late. The traffic was bad in Watford — | think the place
was called Watford. (G. Green, The Human Factor)

Please forgive me for not having come out earlier. Remember, | warned you that | don’t
own my time. <...>. But this time, it was an unforeseen event — | had to deal with
something personal. (S.M.Y.Addonia, The Consequences of Love)

4) TponoHyBaHHS BUMPaBMTU CUTYyaLil0 3HAXOAWUTb YTINEHHS Yy HOMiHaLisfx
nepeabayvyBaHoi fii, po3Mipy Ta cnocoby BiAWKoAyBaHHS. Tak, MOBeLb MPOMNOHYE
KOMMEHCYBaTU 3aBfaHy ajpecaTy LUKoZy | TUM CamuMM 3alarOfuTyi CBOK MPOBUHY
(BUNpaBMTM CUTYaLit0) CMOBOCMOMYYEHHAMM 3 fiecnoBamy MaikbyTHboro yvacy (tuny I” I
pay for the damage etc.) , Hanpuknag:

Forgive me, me dear love, the omission of writing: | hope to mend that and my other
faults. (J. Boswell, The Life of Samuel Johnson)

‘I am very sorry, mother, that | should inherit this unfortunate slowness of
apprehension’, said Nicholas, kindly; ‘but I’ll do my best to understand you, if you’ll only
go straight on’. (Ch. Dickens, Nickolas Nickleby)

5) O6iusHKa BigMOBMTMCSA Bif MaseakTMBHUX [iA Yy MaikbyTHbOMY BUKIMKaHa
HebaKaHHAIM MOBL MOBTOPHO BiAgYyBaTWM MNPOBUMHY. JIOKYTUBHWIA acnekT Takux MA
B1bayeHHs MICTUTL fiecnosa y dopmi MalibyTHbLOro yacy, agsepbianii (ever, never) Ta
MofasibHi iHTeHcuikaTopy 06iuaHKM (must, surely, certainly), mapkepu wmpocTi (truly, in
faith, honestly):

Forgive me therefore, a little innocent raillery; but | promise you | will never mention
his name any more. (H. Fielding, The History of Tom Jones)

I will feel anyway, do anyway, — only don’t distress yourself; don’t sob so. | will be
resigned; | was wicked to speak as | did. (Th. Hardy, Tess of the d’Urbervilles);
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No, pardon me; the law must have his cause. (Marlow, The Jew of Malta)

Innokyuisi BnbadeHHs1 SiK pesynbTaTvBHUin acnekT MA [9], wo mae ABi ckiagoBi —
€MOTUBHY i CMOHYKa/IbHY — MOANMIKYETLCS B KOHKPETHUX CUTYALLISX LUCKYPCY, 3a3Ha0UM
iHTeHCUMiKaLiT abo 3HVMXXEHHSI CTYMEHs, B 4YOMYy BOa4YaEMO peanisauito iNNOKYTUBHOMO
noteHuiany MA.

Cnocobom iHTeHcUdiiKaLil IN1NOKYTUBHOT cuin BubaueHHs y XVI-XXI cT. (if
eMOTUBHOT CK/1afl0BOT) € AiaxPOHIYHO CTasli MapKepu-MoaugikaTopu:

— npucnisHukum (terribly,very, awfully so etc);

— emouiliHi Bupasu / Buryku (Oh, oh lord etc);

— NOABIVHWUIA iHTEHCU(ikaTOp abo MOBTOP IHTEHCUGIKYOUMX MpUCNiBHUKIB (I am
really dreadfully sorry / | am very, very sorry).

Omxke, y nparMaTM4yHOMYy pakypci BuOauYeHHs MOZEMHETLCA Y BUIA4I CUCTEMU
acnekTiB, MOegHaHWX Yy O/OKN: acnekTW cUTyauil, KOHTEKCTY W MeTaKOMYHiKaTUBHWIA
acrnekT, acnekTU afpecaHTa, agpecata Ta iX IHTEHUiW, JOKYTWMBHWIA, MPOMO3NLIAHNWIA,
iNNOKYTUBHUIA acneKTu.
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